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AHomauyissi. Cmamms npucesyeHa aHasidy Cy4acHUX Cll08auybKO-yKpaiHCbKUX JslimepamypHUX
nepeknadie. 3okpema, yeaza akueHmMyembCs Ha Moemuy4yHUx nepeknadax, ckrnadHicmb sKux obymoerieHa
ocobnusocmsamu 8ipuwlo8aHoi Mosu, HasigHicmio pumu, pummy mouwio. CrioeaubKo-yKpaiHCbKi flimepamypHi
83aEMUHU y 2aly3i Mmoemu4Hoz20 nepeknady marmp C€80i 3006ymku ma rpobremu, ki makox 0emarsbHO
po3asistHymo y 0aHiti cmammi.

HadssuyvatiHa 65iu3sbkicmb 080X MO8 OOHi€El epyrnu dae nepwe ysaereHHs npo neakicmes rnepeknady,
OOHakK, MOpUHaKYu y MOBHI 2nubuHuU i po3maimms 3Ha4yeHb, MOXeMO 8i0Halumu Oyxe b6azamo MOHKUX
HroaHcig. 3 ycix pisHosudie nepeknady came noemuyHUl € OOHUM 3 Haleax4ux, 0cobiugo X SKWO ue
cmocyembcsa pumogaHo20 sipwa. CriosauybKo-yKpaiHCbKi noemuydHi nepeknadu maromes 0082y mpaduyiro.
Tpueana icmopis e3acMHUX nepeknadie yKpaiHCbKUX ma criogaubKux rnoemie rnpodosxyemscs Ha rnomexis’i
XX i XXI cm. Memodornoeiss docnidxeHHA npedcmasneHa 30ebinbuwio2o MemoOoM KoMrapamugHOo20
aHarsisy, makox rid 4ac 0OCriOXeHHsI agmopKa 8UKOPUCMO8YE murosio2idyHuli ma icmopu4Huli memoou. Y
cmammi rnodaemscss OemarbHUll 025150 HOBUX IMEeH, aKUeHMyembCsl yg8aza Ha 8U3HAYHUX aHMmOoJsoz2isx
noemu4Hux repeknadie, yknadeHuUx K yKpaiHCbKuMU nepeknadadamu (Omumpo [llasnuyko, Inna anadda
mouwjo), mak | cnosaubkumu (KOpal AHOpiyik). Takox rnpoaHarnizogaHo | npobrnemu, W0 3asaxxaromb
aKkmueHill nepeknadaubkili disnbHOCMi 8 cydacHy 006y. [onosHuM pe3ynbmamom OOCriOXEHHS €
enubuHHUU aHari3 Cy4YyacHUX YKpaiHCbKO-CriogaubKUX ma Cri08aubKo-yKpaiHCbKUX MoemuYHuUx nepeknadis.
Pesynbmamom docnidxeHHs € makox rnpedcmasseHHs Haykosil ma nimepamypHil CrifibHOMi Cy4acHUX,
nodacmu MasogidoMux criogaubkux ma ykpaiHcbkux nepeknadadie: 1. Opiewek, C. lan, B. FOpidkoea,
M. Hsxad, |. lanatda, M. Bobak ma iH. [NepcnekmugHum Onsi nodanbwoao OOCiOKEHHS € aHari3
HaliHogiwux nepeknadige yKpaiHCbKUX ma Crio8aybKux Moemig-nocmmoOepHicmie, a makox OOCIOKEHHS
cy4acHUX npo3osux ma dpamamuyHuUx nepeknaois.

Knro4voei cnoea: criosaybKo-yKpaiHCbKul — nimepamypHul  diasoe, noemuyHi  nepeknadu,
iHmepnpemauisi, ykpaiHCcbKi nucbMeHHUKU CriogaqyyuHu.

AKTyanbHiCTb AoCRigKEeHHA nonsrae B YKpaiHCbKi niTepaTtypHi B32aEMUHU (mesi
notpebi HaranbHOr0 OCMWCIIEHHA MNOETUYHUX NPUKNagan: YKPaiHCbKOK MOBOK «4YepCTBUN» —
nepeknagiB sik BaXNMBOI CTOPOHW CIOBALbKO- HecBikuln, cnoeaubka — «Crstvy» — cBikMRA,
YKpalHCbKOro nitepatypHoro Aianory. NoeTtnyHui yKpaiHCbKOl — «MaxHe» — 3paebinbworo Mae
nepeknag € HamBax4um, OocoONMBO X SKWO Ue NPUEMHUI 3anax, CroBaLbKol MOBOK «pachne»
CTOCYETLCA  pUMMOBaHOro  Bipwa. 3aBgaHHS — CMepauTb, B YKpalHCbKih MOBi MaeMoO CroBO
nepeknagada nonsrae B Tomy, abu nepenatu «MAVHY Y 3Ha4YeHHi «nepebir yacy», 3i cnoBaubKoi
3MIiCT, NEeNTMOTMB, HacCTpi Bipwa MNOeTUYHUMN MOBW «plyn» nepeknagaetbca Ak «ras»). Tema
3acobamu iHLIO MOBMW. | [OHUHI B CNoBaLbKO-YKPAIHCbKUX NOETUYHUX nepeknagie 3
niTepaTypo3HaBCTBi BefeTbCA HU3Ka [OUCKYCIN HU3KM MPUYUH  TIULIAETLCA  MarofoChifKeHO!o,
LWoao TOro, € nepeknageHunin Bipw CamMoCTIMHUM, notpebye p[eTtanbHOro aHanisy HOBUX TBOPYMUX
HOBMM TBOPOM 4M Hi, HacCKinbku 3000B’A3aHW nocrtaremn.
nepeknagady AotpumyBaTtucss  Gnm3bkocTi  [o AHaniz pocnigkeHb i ny6nikauin.
opwvriHany. [DocnigpkeHHlo  Temu YKpPaiHCbKO-CMOBaLbKMX

HapseuyaviHa 6nu3bkicTe ABOX MOB OAHI€l niTepaTypHuX 3B’'A3KIB MPUCBSIYEHI Mpaui Takux
rpynn [ae neplle YsBMEHHA npo nerkicTb BuyeHux: M. MyuwwmHka, K. bBbauva, M. PomaH,
nepeknagy, ogHak, NOPMHAKYN Y MOBHI TMMOUHM i M. MonbHap, Jl. baborTa, M. Hespnun,
po3MaiTTsi 3HadeHb, BigHaxoaAMMo Ayxe 0Oarato O. MuwaHuy, A. YepseHsik, ®. Kosay,
TOHKMX HI0aHCiB. 3okpema, €BULLE MIKMOBHOI O. 3inuHcbkun, B. XKigniukmin Ta iH. Npobnemi
OMOHIMiI iCTOTHO BMNMBAEe Ha CHoBaLbKO- camoigeHTudikauit PYCVHIB-yKpaiHUiB AK
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KOpiHHOro HaceneHHa CxigHoi  CnoBad4ynHu
NPUCBSAYEHI JocnigxeHHs M. Hesproro,
M. MywuHkn, M. MonbHapa, M. PomaHa Ta iH.
Taki pocnigHuku, sk J1. Baborta, NMCbMEHHMK
0. Bava y cBOiX npauax NpUAINAKTE BEnuKy
yBary ykpaiHcbkii nitepatypi y CnoBayuuHi,
aHani3yloTb iCTOpil0 1i CTaAHOBJSIEHHS, OCHOBHI
eTanm PO3BUTKY. MmMbnHHOMY aHaniay
CNoBaLbKO-YKpaiHCbKMX NiTepaTypHMX nepeknagis
npucesdeHi npaui  T. Jlixten, 4. DxoraHuka,
FO. KyHgparTa, |. Fananam 1a iH.

MeTa pocnigxeHHA — npoaHanisysatu
Cy4acHi YKpaiHCbKO-CroBaL|bKi NOeTUYHiI
nepeknaam (kiHeub XX — noyatok XXI cT.).

Pe3ynbTtati pocnimkXeHHA. YKpaiHCbKO-
crnoBaubKi NiTepaTypHi 3B’A3kM  MaloTb [OBry
Tpaguuito. 30kpema, CroBaubKUM  yKpaiHiCT
Mwuxanno MonbHap 3ayBaxye, Lo «pag BUAaTHUX
npeacTaBHMKIB  YKPAIHCBKOMO i CnoBaubKOro
Hapogis cTaBaB Ha 3axucT BiNbHOro
HaLuioOHanNbHOro i couianbHOro Po3BUTKY CIOBakiB
Ta ykpaiHuis» [6, c. 9]. [JoBrun 4yac ykpaiHCbKO-
crnoBaubKi KynbTypHi 3B’A3kn Oynu peniriiHoro
XapakTepy: «3 YyKpaiHCbkux 3emenb Ha CxigHy

CnoBayunHy NMPOHUKANo Yynumano
CTapoyKpaiHCbKMX Ta  LEPKOBHOCIOB’AHCBKUX
PYKOMWUCIB | KHWF, @ Ha YyKpaiHCbki 3emni —

pykonucis, ctBopeHux Ha CxigHin CnoBaduuHi» [6,
c. 17]. Ane 6yna we n gpyra — CBiTCbKa niHis
nitepatypHux 3B’A3KIB, sKa Mana KOpPiHHAM
nepenycim HapoAHy niCeHHy TBOpYiCTb. LlikaBum €
Ton chakT, Wwo 3 Teputopii CxigHoi CrnoBav4nHM
NOXOANTb HaNOaBHILLMIA 3anNUC TEKCTY YKPaiHCbKOI
HapOAHOI MiCHI, KM MOXHa 3HanTu B «[ pamaTtuui
yecbkiny AHa bnarocnosa 1571 poky (3okpema,
ue nicHa «fyHato, [yHao, YoMy CMyTeH
Teyew?y). TpuBana Tpaguuia cnosaubKo-
YKPAIHCBKMX KyNbTYPHUX B3aEMUH NPOOOBXYETLCSA
i cborogHi 34ebinblOoro 3aBAsky niTepaTypHUM
nepeknagam, siki NnoTpebyoTb yBaru HayKoBLiB Ta
OeTanbHOro BUBYEHHS.

Ak  3asHavae pocnigHuk HO. KyHgpar,
CnoBaLbKO-YKpaiHCbKi  niTepaTypHi  nepeknaau
MOXHa noginutm Ha Tpu eTanu. Maemo
nepeknagu XIX cTonitTa (30Kpema, NUCbMEHHUK
C. bogiubkun B 1881 p. B pamkax ctatTi npo T.
LlesyeHka nepeknaB «Sadok vySnevyj kolo
chaty» («Cagok BMLIHEBWIA KOMO XaTu»), a Takox
ypuBkmn 3: «Dumy moji, dumy moji» («Qymun moi,
aymmy), «Poslanije slavnomu P. J. Safarykovi»
(«Wadpapukosi») («Narodnie noviny», Ne 97-98,
Takok 1881 pik). 3-nomix iHWKUX nepeknagavis
yKpalHCbKOi niTepatypu Tux 4acis — |. XKiak-
Conowiubkuin, M. Konnap, 0. Cnasik Ta iH. [5].

MNepeknagaubka [isiNbHICTb aKTUBHO
NpodoOBXYETbCA | B XX CTOMITTi, BOHA MO3Ha4yeHa
nosisoto HoBux iMeH (M. JlecHa, Jl. ®enpek,
FO. Kokaeeu, A.[llectpemenko, HO. AHOpiviK,
WN. Maepnik, M. T'esewi, J1. Mikynosa, B. Konapor,
A. 3ambop [9, c. 43].

MpogoBxyoun Tpaguuito B3aEMHMX
nepeknagis XIX i XX cTonitTts, cyyacHi mutui-
npeactaBHMKM 060X  KyNMbTypHUX CcepenoBuLL
TakoX nNMigHO npaulolTs Ha Ui HMBI. AKwo
npoaHanisysaTtm nepeknagaubky aKTUBHICTb
KiHua XX — noyaTtky XXI| cTonitb, MOXemo
NOMITUTU TYT sIK 3000YyTKM, Tak i NeBHI npobnemu.

3okpema, K 3asHayae gou. A.  KoraHwuk,
OCTaHHIM  COMiAHMM  BMAAHHAM  CITIOBaLbKOI
nitepatypy B YKpaiHi cTana  «AHTOMOris

cnosaubkoi noesii XX CcTonitTa», ynopsakoBaHa
Ta nepeknageHa [. MNMasnuukom [8]. MNMapanensHo
3 [Omutpom [laBnuMykom 4nmano nepeknagis
YKPaiHCbKOKDO  MOBOK  poOMTb  3akapnaTCbKui
nNMCbMeHHUK Ta nepeknagad AmuTtpo KpemiHb.
CborogHi akTMBHY AiSNbHICTb Y CroBaLbKO-
YKPaiHCbKMX MOETUYHUX Mepeknagax npoBaguTb
Kadpegpa crioBaupkoi  dpinonorii - Y>Kropoacbkoro
yHiBepcuTeTy. 30KpemMa, OoueHT kadegpu TeTsHa
Jlixten nepeknagae TBOPM CroOBaUbKMX MOETIB, Y
BMACHMX MOETUYHUX KHurax «OkcamuToBa  Hivy»
(1995) Ta «CmapargoBuii ocTpie nobosi» (1996)
BOHa npeacTaBuria TakMX CrioBaubKMX MOETIB:
Map'sH Minyak, Mixan OtyeHaw, Mosed Tatap,
[aHa Banueposa-bauiranoea Tta iH. TetaHa Jlixten
TaKOXX € 3acHoBHUUEl 36ipHuKka nepeknagis «Mix
Kapnatamu i Tatpam», 4O y4acTi B HbOMY MUCTKMHS
3anyyina 34ibHy CTyOeHTCbKy Monodb, Koner-
HayKoBLiB, niTepaTopiB, MaWCTpPIB  XYOOXHLOro
nepeknagy. [2, c. 84]. Cnig Big3HauutTn [O0CUTb
aKTUBHY nepeknagaubKy OiSNbHICTb OOLEHTa Liel X

kacdbeapn HApocnaBa [Ikoranvka —(nepeknagas

OnekcaHgpa Cmuka (kHura «[Ba Tina, Ai gyLwiy).
HapssuyanHo BaroMmum BHECOK y

nepeknaguM YKpaiHCbKO MOBOK  CrOBaLbKOI

noesii 3pobunu i NPoAOBXYITb POBUTY YKpPaTHCbKi
nucbMmeHHUkn CrioBavymHn. «lnax cnosaubkoi
noesii 0o ykpaiHcbkoro uymtada B XXI cToniTTi
posnoyaB OGnUCKyuuin 3HaBeub NiTepaTypHOro
npouecy gk y CnoBayyuHi, Tak i B YkpaiHi Bitanin
KoHoneneup. licna sragaHux KHUr Ta nepeknagy
«BeuopiHHa» W.NaiikepTta y 2003 p. BuiLna noro
aHTonoris cnosaubkoi Ntob6oBHOI Nipunkn «A Tebe
Oyxe nobuBs...», NpaBda, yknageHa BXe nicns
nepegyacHoi  cMepTi  nepeknagaya  IBaHoM
AukaHnHom» [4].

Moet Inna MNananga snaasB KHUry BNacHUX
nepeknagiB CyyacHoi croBaubkoi noesii nig
Ha3Bol «I3 Ky3Hi 4acy», 3aBOsKM YoMy [Arnis
YKPaIHCbKOro YyMtada ctanu BifOMi Taki CrioBaubKi
noetn, sk Hpan Augpivik, Wosed INarikepr,
Mwuxanno OtyeHaw, AH Bbysauwli, Jlagicnas LUimoH
Ta iH.

Moer MinaH BobGak TakoX 3ariMaeTbes
aKTUBHOK  MepeKknagaubko  AiSnbHICTIO,  BiH
nepeknae YKpaiHCbKOK MOBOK MOe3ii TpUHaAUaTH
CroBaLpbKUX Ta OOMHAOUSATM  YeCbKMX  MOETIB
(3okpema, ue TBOpM [aHierna leB’epa, Pygonbda
Umkmapuka, Kapona Xwmena, Woseda LlimoHa,
Apocnaea CendbepTa TowWwo) [1, C. 54].
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3HauHy ponb y nepeknagaubKi gisinbHOCTI
TakoX Bigirpae >xypHan Cninkv  ykpalHCbKMX

MUCbMEHHUKIB CnoBay4unHm «yknsa».
MNMucbmeHHnk Ta pocnigHuk Inna lananpa B
OOHOMY 3 HOMepiB 3pobuB  Oyxe  LiHHWUA

GibniorpaciuHmin ornag nepeknagiB cnoBaLbKoi
Npo3n Ta noesii Ha CTopiHKax XXypHany 3a nepiog,
1990-2002 pp. BapTo BigMiTUTK, WO CANCOK Noe3ii
gewo O6inblWwKiA, 3 HLOFO MW fAi3Haemocs npo
nepeknaguM cnoeaubkux noeTie  HKO. AHgpidika
(B. KoHoneneup), A. bysawi (4. MaBnu4ko),
n. eB’epa (M. bobak), A. Konnapa,
M.-O. TIBesgocnasa (I. Kouyp), P Maxosu4
(C. Makapa), 0. MNMoagpavkoi (l. Mananga) Ta iH. [3,
c. 68-70].

Yxe 3ragyBaHun paHiwe Inna [Mananga
3pobus BEMUKUN BHECOK V nepeknagmu
YKpaiHCbKOKO MOBOI CrloBaLbkux noetie. Camoro
X aBTOopa MepeknagaB CloBaLbKOK MOBOH
NNagicnas LWimoH. [na HaOYHOCTI MNOPIBHAEMO
noesito aBTopa, nNPUCBSAYEHY MaTepi, Ta i
cnosaubkui nepeknag noeta Jlagicnasa LUimoHa:
«A 5 6nazas: «BisbMu, 8i3bMU MeHe Ha rinedi, / 5k
supocmy, mebe 51 cam 8i3bMy Ha nnedi». / Ocb S
supic i exe, / A 3 0biusiHoeo 3anuwuscs 8 bopay. /
Cuduw cobi Ha cminbyYyuky cueeHbka, / Sk
nam’ssmHuk modcbkoi dobpomu, / | dusuwcs y
g8euip mak muxeHbko, / A s 8i0 copomy 2opto, /
Lo s neped moboro 8 giuHomy 6opay.» [7, c. 55].

Mepeknap: «Prosil som: “Na ruky ma
vezmi, umara ma strach / ked’ budem velky, ja ta
budem nosit’ na rukach.” / Nuz vzrostal som, ale
nesplneny / zostava slub, ¢o déavno dal som ti. /
Zosivela sa, na stolicke sedis§ / monumet ludskej
dobroty. / Ked’ sinko klesa presne ako vtedy, / do
hibky duSe zahanbeny som, / Ze zostdvam ti
veénym dlznikom». Ladislav Simon [7, c¢. 55].
Bipw Inni lanaman npeacrtaBnse Bepnibp 3
eneMeHTamMn pumu, WO [OCUTb BAANO 3Mir
nepegatM pUTMiYHUMKM 3acobamMu  CroBaubKol
moBwu Jlagicnas LLimoH.

Hocutb UikaBoto i GaraTorpaHHO ManiTporo
psiCHIE TBOPYICTb Cy4acHOI YyKpalHCbKOI noeTecu
CnogavuvHn Mapyci Hsaxan. AsTopka Hagae
nepeeary Bepnibpy, y ii dinirpanHin  noesii
rapMOHINHO CrIBICHYIOTb | NepenniTatoTLCS Biil, CHY,
OCOOMCTi MepexuBaHHs, JOKYC YMnobneHoro micta
Mparn, a TaKkoX nipuyHi croragn Npo AUTUHCTBO.
Mapycs Hsixam TakoXk nepeknagae 3 YecbKoi,
CroBaLbKoi, cepbCcbkoi MOB. Y CBOK 4Yepry, Moesis
aBTOpKM Oyna nepeknageHa CrioBaLbKOK MOBOHO;
kHura «Siluety» npeacraBnsie NOeTUYHI Nepeknaau 3i
36ipok «bini pykn ©Gepi3», «Yekawo TeGe», «Moe
atenbe», «3a crapoto 6pamoto. CunyeTn», BUKOHaHI
Banepieto FOpiukosoto [11].

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen
1. bobak M. Bytn ntaxom: noesii. Yxropog:
Yxropopcbke BuaaBHuLTBo O. Mapkywwi. 2013. 58 c.
2. BobuHeupb C. B. JlitepatypHe 3akapnattsi

BenuyesHun BHeCOK Yy nonynspusaiio
Knacu4Hoi i cyyacHOi YykpaiHCbKOI niTepaTtypu
3pobmB crnoBauUbKUA  MUCbMEHHWUK, OOCHiIQHUK,
nepeknagav KOpan AHOpIYiK. Cepen
nMcbMeHHUKIB  nomexie’a XX-XXI cT. B #noro
nepeknagi BUALLNK NOETUYHI TBOPU
€. KoHoHeHko, T. Jlixten. B. Nepacum’toka Ta iH.
Takox Hpan AHOpiYiK aKTMBHO Mepeknagas
noesito cydacHux YKpalHCbKNX MUTLIB
CnoBayunHn, BuaaB aHtonorito «Su také chvile.
Antologia ukrajinskej poézie na Slovensku», y
SKiM NpeacTaBMB CrOBaLbKOMY 4uTady noesito
MinaHa Bob6aka, Wocuda 36irnes, Crenana
[locTtuHsika, Bitanis KoHonenbuga Ta iH. [10].

OocnigHnua  ®etbko I.1. 3a3Havae, Wwo y
Hali OHi cnoBaUbKO-YKpaiHCLKOMY fiTepaTypHOMY
Jianory cnpusitoTe TBOpPYI 3yCTpidi MUTLIB, BOHa
Big3Hayae Opartuncnaecbkuin dectuBanb «BRAK»
Ta «Micsiub aBTOPCbKUX YynTaHb». 3
Hancy4acHiWMX MNOETUYHUX nepeknagis  cnig
BigMITUTM nepeknag 36ipkn «Kandonoris» Masna
Kopobuyka — («Pozitkologia») C. ama. Takox
ayxe UiHHUM 3006yTKOM € MOoeTudHi nepeknagm
Cy4YaCHMX MMUTLIB Ha CTOpiHKax Yaconucy «PeB’to
CBITOBOI NiTepatypu». 3okpemMa, nepLuni Homep 3a
2009 pik NpMCBAYEHWA yKpaiHCbKin TemaTuui. dpyrui
HomMep vaconucy 3a 2015 pik MiCTUTE noesii
cydacHux  ykpaiHcbkux  muTuie  O.  Kouapesa,
HO. Isgpuka, C. >KapaHa, B. Kptorepa T1a iH. y
nepeknagai Matpika Opiewweka [9, c. 43].

BucHoeku. MigcymoBytoun aHania
CNOBAaLbKO-YKPaIHCbKMX MOETUYHUX nepeknagis,
BapTo 3asHauMTW, Wo, nonpu Oe3nepepBHy
iCTOpit0 | 3Ha4YHi [OCArHEeHHs, (CHYHTb MEeBHi
npobnemn Ha cyyacHomy eTani. 3okpema,
Bi3HAYa€eTbCA CriabkicTb iHTEpecy A0 CrnoBaubKol
noesii i ©pak nepeknagadvis 3 LleHTpanbHoi
YkpaiHu. HanakTusHiwmmn nepeknagadyammu
CrnoBaubKoi fiTepaTypu € yKpaiHCbKi MMCbMEHHUKN
CnoBayumHn i muTui 3 3akapnaTtTa. Takox MoXHa
NPOCTEXUTHN, Wo  nepeknagu  crnoBaubKoi
nitepaTypy YKpaiHCbKOKO MOBOK BigOyBaroTbCA
yacTille Ta akTWBHiWe, ToAdi SK NPOTUNexXHa
noauuis 3anuwaetbcsa Ginblw iHepTHO. OgHak, y
Ui NPOTUNEXHIN, CnoBaLbKO-yKpaiHCLKIN MiHii
nepeknagis He MoOXHa no36aBuTn yBaryn i
3006yTkm  (3okpema, nepeknagn  yKpaiHCbKOT
noesii CrnoBauUbKOK MOBOK, SKi  34INCHUNK
KO. AHgpivik, |. lananga, J1. WimoH, M. Opiewek
Ta iH.) [lpobnema Mae [OoCUTb  LUMPOKI
NnepcrnekTUBM  JOCHiMKEHb, AN noganbLumnx
niTepatypos3HaBuMx CTydin y UM ranysi €
aKkTyanbHUM npoaHanisyBaTu CydacHi Npo3oBi Ta
ApamaTuyHi cnoBalbKo-yKpaiHCbKI nepeknagu.

KiHua XX-ro — noyatky XX| cTonite y BuMipax
XyOoXHboro nepeknagy. Hayk. 3anuckn. Cepis:
®inonoriyHi Haykn. Bun. 126. Kiposorpag, 2014.
C. 81-89.
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3. lMananga I.IN. CnoBaubka noesis i npo3a y
nepeknagax Ha CTOpiHKax XypHany «[ykna» 3a
1990-2002 pp. Oykns (niTepaTypHO-MUCTELbKUIA
Ta nybniumctmiyHmn xypHan). [lpswis: Cninka
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THE MODERN SLOVAK-UKRAINIAN POETIC TRANSLATIONS
M. V. Babenko-Zhyrnova

Abstract. The article is dedicated to the analysis of the modern Slovak-Ukrainian literary translations.
Particularly, the attention is focused on the poetic translations, the difficulty of which conditioned by specific
poetic language, rhythm, rhyme etc. Slovak-Ukrainian literary relations in the field of poetic translation have
its own achievements and problems, and it’s also analyzed in this paper.

The purpose of research is to analyse the modern Slovak-Ukrainian poetic translations (the turning

age XX — XXl cent.)
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Results of research. The relevance of the selected inquiry is in the need for urgent understanding of
the poetic translations as an important part of Slovak-Ukrainian literary dialogue. The purpose of this article
is to research the modern Ukrainian-Slovak poetic translations (XX — XXI sent.). The scientific works of such
scholars as M. Mushinka, Y. Bacha, M. Roman, M. Molnar, L. Babota, M. Nevrly, O. Myschanych, A.
Cherveniak, F. Kovach, O. Zilynsky, V. Zhidlicky are dedicated to the subject of Slovak-Ukrainian literary
relations. Also the works of T. Lihtei, Y. Dzhoganyk, Y. Kundrat, |. Galaida are devoted to the deep analysis
of Slovak-Ukrainian literary translations.

The incredible propinquity of both languages gives the first conception of easy translation, but
researching of languages’ profundity and semantic variety open to us many shades. The poetic translation is
the hardest work from the other translations particularly in the case of the rhyme verse. Slovak-Ukrainian
poetic translations have a long tradition. The prolonged history of mutual translations continues in the turning
age (XX — XXI sent.). The study used mainly comparative method, also typological and historical methods.
The detail review of new names presented in this paper, the attention are focused on the anthologies of
poetic translations composed by Ukrainian (Dmytro Pavlychko, lllia Galaida etc.) and Slovak translators
(Yurai Andrichik). The problems which hinder for active translations are also analyzed in this article. The
main result of the investigation is the deep analysis of Slovak-Ukrainian and Ukrainian-Slovak poetic
translations. The presentation of little known Slovak and Ukrainian poetic translators, as P. Orieshek, S, Gal,
V. Yurichkova, M. Niahai, |. Galaida, M. Bobak etc. is also the result of this study. Promising for future
research are the analysis of new Slovak and Ukrainian poetic translations of postmodernist poets, and also
the analysis of the modern prose and dramatic translations.

Key words: Slovak-Ukrainian literary dialogue, the poetic translations, interpretation, the Ukrainian
writers of Slovakia.
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